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AUGLYSING

um Evrépusamning um gagnkvaema adstod i sakamalum.

Fullgildingarskjal fslands vegna Evrépusamnings um gagnkvema adsto0 i sakamélum var afhent
20. jini 1984. Samningurinn var gerdur i Strassborg 20. april 1959. Einnig var athent fullgildingarskjal
vegna vidb6tarsamnings vid samninginn sem gerdur var { Strassborg 17. mars 1978. Samningurinn og
vidbétarsamningurinn voru undirritadir fyrir Islands hond 27. september 1982.

Peir voru fullgiltir samkveemt heimild i 25. gr. laga nr. 13/1984.
Samningurinn er birtur sem fylgiskjal 1 med auglysingu pessari og vidbdtarsamningurinn sem

fylgiskjal 2.

Vid fullgildingu voru gerdir fyrirvarar og yfirlysingar gefnar { samrami vid dkvzdi samningsins,

sbr. fylgiskjal 3.

Samningurinn og vidbétarsamningurinn 6dlast gildi fyrir fsland 18. september 1984.

Petta er hér med gert almenningi kunnugt.

Utanrikisrdaduneytio, Reykjavik, 27. jini 1984.

Geir Hallgrimsson.

Fylgiskjal 1.
EVROPUSAMNINGUR

um gagnkvaema adstod i sakamalum

Inngangur

Rikisstjornir par sem undirritad hafa samning
pennan og eru adilar ad Evrépuradinu,

Hafa i huga ad markmid Evrépurddsins er ad
auka samheldni adildarrikja pess

Telja a0 sampykkt sameiginlegra reglna um
gagnkvema aodstod i sakamalum muni studla ad
pvi markmioi

Telja ad slik gagnkvem adstod tengist fram-
salsmalefnum sem pegar er fjallad um i samningi
er undirritadur var 13. desember 1957

Hafa oroid asattar um eftirfarandi:

Ingvi S. Ingvarsson.

EUROPEAN CONVENTION

on Mutual Assistance in Criminal Matters

PREAMBLE

The Governments signatory hereto, being
Members of the Council of Europe,

Considering that the aim of the Council of
Europe is to achieve greater unity among its
Members;

Believing that the adoption of common rules in
the field of mutual assistance in criminal matters
will contribute to the attainment of this aim;

Considering that such mutual assistance is re-
lated to the question of extradition, which has
already formed the subject of a Convention signed
on 13th December 1957,

Have agreed as follows:



1. KAFLI
Almenn akvaoi

1. gr.

1. Samningsadilar skuldbinda sig til ad veita
hver 60rum, samkvamt akvedum samnings pessa,
vidtekustu gagnkvaema adstod i sakamalum vegna
afbrota sem eru pess edlis ad refsing fyrir pau sé
innan logsagnar domsmalayfirvalda beidanda
pegar farid er fram & adstodina.

2. Samningur pessi nar ekki til handtoku og
geslu, fullnustu refsidoma eda afbrota samkvamt
herlogum sem ekki teljast til afbrota samkvamt
almennum hegningarlogum.

2. gr.

Synja ma um adstod:

a. Efbeidnin varoar afbrot sem adili sa er henni
er beint til telur stjornmalaafbrot, afbrot framio i
tengslum vid stjornmdélaafbrot eda afbrot sem
vardar skatta.

b. Ef aoilinn sem beidni er beint til telur ad
framkvamd hennar sé likleg til ad skada fullveldi,
Oryggi, almannareglu eda adra grundvallar-
hagsmuni lands sins.

II. KAFLI
Réttarbeionir

3. gr.

1. Adilinn sem beidni er beint til skal lata fram-
kvema 4 pann hdtt, sem 16g hans gera rad fyrir,
hvers kyns réttarbeionir vardandi sakamal, sem
démsmalayfirvold beidanda senda honum i peim
tilgangi ad afla sannana eda f4 send sonnunargogn,
skyrslur eda malsskjol.

2. Oski beidandi eftir ad vitni eda sérfrodir
menn beri eidfest veetti ber honum ad fara gagn-
gert fram & pad. Adilanum sem beidni er beint til
ber ad verda vid henni svo fremi landslog banni
pad ekki.

3. Adilinn sem beidni er beint til getur sent
stadfest afrit eda stadfest ljosrit af skyrslum eda
malsskjolum sem um er bedid nema beidandi fari
gagngert fram 4 ad frumrit verdi send, en i pvi
tilfelli ber fyrrnefndum adila ad verda vid beidni ef
unnt er.

4. gr.
Fari beidandi pess gagngert 4 leit ber adilanum
sem beidni er beint til ad nefna stad og stund er
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CHAPTER 1
GENERAL PROVISIONS

ARTICLE 1

1. The Contracting Parties undertake to afford
each other, in accordance with the provisions of
this Convention, the widest measure of mutual
assistance in proceedings in respect of offences the
punishment of which, at the time of the request for
assistance, falls within the jurisdiction of the judi-
cial authorities of the requesting Party.

2. This Convention does not apply to arrests, the
enforcement of verdicts or offences under military
law which are not offences under ordinary crimi-
nal law.

ARTICLE 2

Assistance may be refused:

(a) if the request concerns an offence which the
requested Party considers a political offence, an
offence connected with a political offence, or a
fiscal offence;

(b) if the requested Party considers that execu-
tion of the request is likely to prejudice the
sovereignty, security, ordre public or other essen-
tial interests of its country.

CHAPTER II
LETTERS ROGATORY

ARTICLE 3

1. The requested Party shall execute in the
manner provided for by its law any letters rogatory
relating to a criminal matter and addressed to it by
the judicial authorities of the requesting Party for
the purpose of procuring evidence or transmitting
articles to be produced in evidence, records or
documents.

2. If the requesting Party desires witnesses or
experts to give evidence on oath, it shall expressly
so request, and the requested Party shall comply
with the request if the law of its country does not
prohibit it.

3. The requested Party may transmit certified
copies or certified photostat copies of records or
documents requested, unless the requesting Party
expressly requests the transmission of originals, in
which case the requested Party shall make every
effort to comply with the request.

ARTICLE 4
On the express request of the requesting Party
the requested Party shall state the date and place
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réttarbeidni verour framkvemd. Yfirvold og adil-
ar er hagsmuna eiga ad gaeta mega vera vidstaddir
ef adilinn sem beidni er beint til sampykkir pad.

5. gr.
1. Meo yfirlysingu, sem stilud er til adalfram-
kvaemdastjora Evropuradsins, getur sérhver

samningsadili vid undirritun samnings pessa eda
vid afhendingu fullgildingar- eda aoildarskjals
askilio sér rétt til a0 framkvaemd réttarbeiona
vardandi leit eda hald d munum verdi hdd einu eda
fleirum eftirtalinna skilyroa:

a. A0 afbrotid sem leiddi til réttarbeidninnar sé
refsivert ad 1ogum bzdi beidanda og adilans sem
beidni er beint til.

b. AJ afbrotid sem leiddi til réttarbeidninnar
geti leitt til framsals fra pvi landi sem bei0Oni er
beint til.

c. A0 framkvemd réttarbeidninnar sé i
samremi vid landslog pess adila sem beidni er
beint til.

2. Nu gefur samningsadili yfirlysingu i samrami
vid 1. tl. greinar pessarar og geta allir adrir adilar
askilid sér gagnkvamni.

6. gr.

1. Adilinn sem beidni er beint til getur frestad
athendingu hvers kyns hluta, skyrslna eda mals-
gagna, sem um er bediod, ef hann parf & peim ad
haldaisambandivio sakamal sem er til medferdar.

2. Hvers kyns hlutum svo og frumskyrslum eda
frummalsgognum, sem afhent eru vegna fram-
kvemdar 4 réttarbeidni, ber beidanda a0 skila ad-
ila, sem beidni er beint til, eins fljétt og audid er
nema sidarnefndur adili falli fra krofu um skil.

III. KAFLI
Birting stefna og domsakvardana - fyrirkall vitna,
sérfrodra manna og akzrdra adila

7. gr.
1. Adila sem beidni er beint til ber ad sja um
birtingu stefna og domsakvardana, sem beidandi
sendir honum i peim tilgangi.

Birta m4 stefnu eda domsakvoroun einfaldlega
med pvi ad koma henni til pess, sem birta ber. Fari
beidandi pess gagngert a leit ber adilanum sem
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of execution of the letters rogatory. Officials and
interested persons may be present if the requested
Party consents.

ARTICLE 5

1. Any Contracting Party may, by a declaration
addressed to the Secretary-General of the Council
of Europe, when signing this Convention or de-
positing its instrument of ratification or accession,
reserve the right to make the execution of letters
rogatory for search or seizure of property depen-
dent on one or more of the following conditions:

(a) that the offence motivating the letters
rogatory is punishable under both the law of the
requesting Party and the law of the requested
Party;

(b) that the offence motivating the letters
rogatory is an extraditable offence in the re-
quested country;

(c) that execution of the letters rogatory is
consistent with the law of the requested Party.

2. Where a Contracting Party makes a declara-
tion in accordance with paragraph 1 of this Article,
any other Party may apply reciprocity.

ARTICLE 6

1. The requested Party may delay the handing
over of any property, records or documents re-
quested, if it requires the said property, records or
documents in connection with pending criminal
proceedings.

2. Any property, as well as original records or
documents, handed over in execution of letters
rogatory shall be returned by the requesting Party
to the requested Party as soon as possible unless
the latter Party waives the return thereof.

CHAPTER III

SERVICE OF WRITS AND RECORDS OF
JUDICIAL VERDICTS — APPEARANCE
OF WITNESSES, EXPERTS AND
PROSECUTED PERSONS

ARTICLE 7

1. The requested Party shall effect service of
writs and records of judicial verdicts which are
transmitted to it for this purpose by the requesting
Party.

Service may be effected by simple transmission
of the writ or record to the person to be served. If
the requesting Party expressly so requests, service
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beidni er beint til ad framkvama birtingu & pann
hatt sem rad er fyrir gert um birtingu samsvarandi
malsskjala samkvaemt 10ggjof hans eda & annan
sérstakan hatt sem er { samraemi vio pa 16ggjof.
2. Sonnun um birtingu ber ad veita med utgatu
4 mottokuviourkenningu sem dagsett er og undir-
ritud af peim sem birt er eda med yfirlysingu adil-
ans sem beidni er beint til 4 pa leid ad birting hafi
verio framkvaemd og sé getid um form og dag-
setningu birtingar. Senda skal beidanda pegar i
stad annad hvort skjala pessara. Fari beidandi
fram a pad skal adilinn sem beidni er beint til geta
pess hvort birting hafi verid framkvamd { samremi
vi0 loggjof sidarnefnds adila. Sé ekki hagt ad
framkvema birtingu ber adilanum sem beidni er
beint til a0 tilkynna beidanda pegar um 4stedu

pess.
3. Med yfirlysingu, sem stilud er til adalfram-
kvemdastjora Evropuradsins, getur sérhver

samningsadili vi0 undirritun samnings pessa eda
vio afhendingu fullgildingar- eda adildarskjals
beidst pess ad birting stefnu a hendur sokudum
manni er dvelur 4 landssve0i adilans verdi send
yfirvoldum adilans innan tiltekins tima aour en
akvedid er a0 fyrirtaka sé i malinu. Timamork
pessi ber a0 tiltaka 1 ofangreindri yfirlysingu og
skulu pau ekki fara fram dr 50 dogum.

Taka ber timamork pessi til greina pegar dag-
setning fyrirtoku er dkvedin og pegar stefnan er
send.

8. gr.

Nt letur vitni eda sérfrédur madur sem stefnt
hefur verid undir hofud leggjast ad sinna stefnu og
skal hann ekki szta neinni refsingu eda frelsis-
skerdingu enda pott i stefnunni sé kvedid 4 um
refsingu nema hann sidar af frjalsum vilja komi til
landssvadis beidanda og verdi par logum sam-
kvamt stefnt a ny.

9. gr.

Poknun, p. & m. dvalarkostnadur, sem beidanda
ber ad greida svo og ferdakostnadur sem honum
ber ad endurgreida vitni eda sérfrodum manni
reiknast frd dvalarstad hans og midast a. m. k. vid
par upph®dir, sem rad er fyrir gert i peim reglum
er gilda i landi pvi, par sem @tlad er ad vitna-
leidslan fari fram.

10. gr.

1. Teljibeidandi bryna naudsyn bera til ad vitni
eda sérfrodur madur komi personulega fyrir
domsmalayfirvold beidanda ber ad geta pess i
beioni um birtingu a stefnu og adilanum sem
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shall be effected by the requested Party in the
manner provided for the service of analogous
documents under its own law or in a special man-
ner consistent with such law.

2. Proof of service shall be given by means of a
receipt dated and signed by the person served or
by means of a declaration made by the requested
Party that service has been effected and stating the
form and date of such service. One or other of
these documents shall be sent immediately to the
requesting Party. The requested Party shall, if the
requesting Party so requests, state whether service
has been effected in accordance with the law of the
requested Party. If service cannot be effected, the
reasons shall be communicated immediately by
the requested Party to the requesting Party.

3. Any Contracting Party may, by a declaration
addressed to the Secretary-General of the Council
of Europe, when signing this Convention or de-
positing its instrument of ratification or accession,
request that service of a summons on an accused
person who is in its territory be transmitted to its
authorities by a certain time before the date set for
appearance. This time shall be specified in the
aforesaid declaration and shall not exceed 50 days.

This time shall be taken into account when the
date of appearance is being fixed and when the
summons is being transmitted.

ARTICLE 8

A witness or expert who has failed to answer a
summons to appear, service of which has been
requested, shall not, even if the summons contains
a notice of penalty, be subjected to any punish-
ment or measure of restraint, unless subsequently
he voluntarily enters the territory of the request-
ing Party and is there again duly summoned.

ARTICLE 9

The allowances, including subsistence, to be
paid and the travelling expenses to be refunded to
a witness or expert by the requesting Party shall be
calculated as from his place of residence and shall
be at rates at least equal to those provided for in
the scales and rules in force in the country where
the hearing is intended to take place.

ARTICLE 10
1. If the requesting Party considers the per-
sonal appearance of a witness or expert before its
judicial authorities especially necessary, it shall so
mention in its request for service of the summons
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beidni er beint til ber ad skora 4 vitnid eda sérfréda
manninn ad koma fyrir.

Adilanum sem beidni er beint til ber ad tilkynna
beidanda svar vitnisins eda sérfréda mannsins.

2. 1 pvi tilfelli, sem rad er fyrir gert i 1. tl.
greinar pessarar, ber ad geta pess i beidni eda
stefnu hver sé dztlud poknun sem greidd verdi og
ferda- og dvalarkostnadur sem endurgreiddur
faist.

3. Ef pess er sérstaklega beidst getur adilinn
sem beioni er beint til veitt vitninu eda sérfréda
manninum fyrirframgreidslu. Ber ad geta um upp-
had fyrirframgreidslu i stefnunni og ber beidanda
a0 endurgreida hana.

11. gr.

1. Ef beidandi 6skar eftir ad madur sem er i
haldi komi til vitnaleidslu eda samprofunar ber ad
flytja hann um stundarsakir til landssvadis par
sem @tlad er ad vitnaleidslan eda samprofunin fari
fram, ad pvi tilskildu ad hann sé fluttur til baka
innan peirra timamarka er adilinn sem beidni er
beint til tiltekur og med hlidsjon af akvaedum 12.
gr. ad svo miklu leyti sem pau eiga vid.

Synja ma um flutning:

a. Ef sa sem er 1 haldi sampykkir hann ekki.

b. Ef narvera hans er naudsynleg i sakamali,
sem er til medferdar & landssvedi adilans sem
beidni er beint til.

c. Efflutningur kann ad lengja frelsisskerdingu
hans.

d. Ef fyrir hendi eru adrar mikilvegar astadur
fyrir pvi ad flytja hann ekki til landssvedis
beidanda.

2. Itilfelli sem fellur undir naestu malsgrein hér
a undan ber ad heimila flutning manns sem er {
haldi um landssvadi pridja rikis sem er adili ad
samningi pessum samkvaemt umsokn er 6l naud-
synleg malsskjol fylgi og stilud eru fra domsmala-
raduneyti beidanda til ddmsmalaraduneytis aodila,
sem redur landssvaedi pvi er farid er fram 4 flutn-
ing um, sbr. p6 akvadi 2. gr.

Samningsadili getur synjad um ad heimila slikan
flutning 4 eigin rikisborgurum.

3. Maodur sem fluttur er skal hafour i haldi a
landssva0i beidanda og, par sem vid 4, 4
landssvaedi adila sem bedid er um flutning um
nema aodilinn sem beiOni er beint til fari fram 4
losun hans.
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and the requested Party shall invite the witness or
expert to appear.

The requested Party shall inform the requesting
Party of the reply of the witness or expert.

2. In the case provided for under paragraph 1 of
this Article the request or the summons shall indi-
cate the approximate allowances payable and the
travelling and subsistence expenses refundable.

3. If a specific request is made, the requested
Party may grant the witness or expert an advance.
The amount of the advance shall be endorsed on
the summons and shall be refunded by the re-
questing Party.

ARTICLE 11

1. A person in custody whose personal appear-
ance as a witness or for purposes of confrontation
is applied for by the requesting Party, shall be
temporarily transferred to the territory where the
hearing is intended to take place, provided that he
shall be sent back within the period stipulated by
the requested Party and subject to the provisions
of Article 12 in so far as these are applicable.

Transfer may be refused:

(a) if the person in custody does not consent,

(b) if his presence is necessary at criminal pro-
ceedings pending in the territory of the requested
Party,

(c) if transfer is liable to prolong his detention,
or

(d) if there are other overriding grounds for not
transferring him to the territory of the requesting
Party.

2. Subject to the provisions of Article 2, in a
case coming within the immediately preceding
paragraph, transit of the person in custody
through the territory of a third State, Party to this
Convention, shall be granted on application, ac-
companied by all necessary documents, addressed
by the Ministry of Justice of the requesting Party
to the Ministry of Justice of the Party through
whose territory transit is requested.

A Contracting Party may refuse to grant transit
to its own nationals.

3. The transferred person shall remain in cus-
tody in the territory of the requesting Party and,
where applicable, in the territory of the Party
through which transit is requested, unless the
Party from whom transfer is requested applies for
his release.

Cs
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12. gr.

1. Eigi ma a landssvea0i beidanda dkara, hafa i
haldi eda skerda a nokkurn hétt frelsi vitnis eda
sérfr60s manns, hverrar pjédar sem hann er, sem
kemur samkvemt stefnu fyrir domsmalayfirvold
beidanda vegna verknada eda refsidoma, sem til
komu &dur en hann for fra landssvadi adilans sem
beidni er beint til.

2. N er manni, hverrar pjédar sem hann er,
stefnt fyrir domsmadlayfirvold beidanda til ad svara
fyrir verknadi sem hann er 10gsottur fyrir og ma pa
eigi dkera hann, hafa hann i haldi eda skerda a
nokkurn hatt frelsi hans vegna verknada eda refsi-
déma, sem til komu adur en hann for fra
landssva0i adilans sem beidni er beint til og ekki
er getid um i stefnunni.

3. Fridhelgi peirri, sem rad er fyrir gert i pessari
grein, lykur pegar vitni eda sérfréour madur eda
akarour hefur haft tekiferi til ad halda a brott um
fimmtan daga samfellt timabil frd pvi domsmala-
yfirvold parfnast ekki narveru hans lengur, en
hefur dvalid afram 4 landssvedinu eda komid
pangad aftur, ef hann hefur farid padan.

IV. KAFLI
Sakaskra

13. gr.

1. Adila sem beiOni er beint til ber ad senda
urdretti og upplysingar ar sakaskrd, sem doms-
malayfirvold samningsadila oska eftir og porferdi
sakamali, a0 sama marki sem sams konar trdrzattir
og upplysingar ur sakaskra kunna ad vera faan-
legar fyrir eigin domsmalayfirvold i sambarilegum
tilfellum.

2. [ 60rum tilfellum en rad er fyrir gerti 1. tl.
pessarar greinar ber ad verda vid beidninni sam-
kvemt skilyroum, er 16g, reglugerdir og réttar-
venjur adila sem beidni er beint til kveda 4 um.

V. KAFLI
Malsmedferd

14. gr.
1. I beidnum um gagnkvaema adstod ber ad
geta um:
a. Yfirvald pad sem beidnina ber fram,
b. Efni og forsendur beidninnar,

27. jini 1984

ARTICLE 12

1. A witness or expert, whatever his nation-
ality, appearing on a summons before the judicial
authorities of the requesting Party shall not be
prosecuted or detained or subjected to any other
restriction of his personal liberty in the territory of
that Party in respect of acts or convictions anterior
to his departure from the territory of the requested
Party.

2. A person, whatever his nationality, sum-
moned before the judicial authorities of the re-
questing Party to answer for acts forming the sub-
ject of proceedings against him, shall not be prose-
cuted or detained or subjected to any other re-
striction of his personal liberty for acts or convic-
tions anterior to his departure from the territory of
the requested Party and not specified in the sum-
mons.

3. The immunity provided for in this article
shall cease when the witness or expert or prose-
cuted person, having had for a period of fifteen
consecutive days from the date when his presence
is no longer required by the judicial authorities an
opportunity of leaving, has nevertheless remained
in the territory, or having left it, has returned.

CHAPTER 1V
JUDICIAL RECORDS

ARTICLE 13

1. A requested Party shall communicate ex-
tracts from and information relating to judicial
records, requested from it by the judicial au-
thorities of a Contracting Party and needed in a
criminal matter, to the same extent that these may
be made available to its own judicial authorities in
like case.

2. In any case other than that provided for in
paragraph 1 of this Article the request shall be
complied with in accordance with the conditions
provided for by the law, regulations or practice of
the requested Party.

CHAPTER V
PROCEDURE

ARTICLE 14
1. Requests for mutual assistance shall indicate
as follows:
(a) the authority making the request,
(b) the object of and the reason for the request,
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c. Personulysingu og pjoderni vidkomandi
manns, eftir pvi sem unnt er, og

d. Nafn og heimilisfang pess, sem stefna 4, eftir
pvi sem naudsyn krefur.

2. ITréttarbeidnum semum geturi3.,4.0g5. gr.
skal einnig tilgreina afbrotid og hafa stutta lysingu
4 mélavoxtum.

15. gr.

1. Réttarbeidnir sem um getur i 3., 4. og S. gr.
svo og beidnir sem um getur { 11. gr. skal doms-
malaraduneyti beidanda stila til domsmalamala-
raduneytis adila sem beidni er beint til og ber ad
endursenda par somu leid.

2. Pegar mikid liggur vid mega domsmalayfir-
vold beidanda snua sér beint til domsmalayfir-
valda adilans sem beioni er beint til. Ber ad end-
ursenda beidnir dsamt videigandi maélsskjolum pa
leid, sem greinir 1 1. tl. pessarar greinar.

3. BeiOnir sem um redir i 1. tl. 13. gr. geta
viokomandi domsmalayfirvold stilad beint til vid-
eigandi yfirvalda adilans sem peim er beint til og
geta pau yfirvold svarad beint. Beidnir sem um
getur i 2. tl. 13. gr. ber domsmadlaraduneyti
beidanda a0 stila til ddmsmalaraduneytis adilans
sem beiodni er beint til.

4. Beidnir um gagnkvama adstod, adrar en par
sem getid erum i 1. og 3. tl. pessarar greinar og pa
sérstaklega beidnir um rannsékn 4dur en opinbert
mal er hofdad, mega fara beint milli ddmsmalayf-
irvalda.

5. Pegar bein sending er heimil samkvamt
samningi pessum getur hun farid fram fyrir milli-
gongu Alpjodasamtaka sakamélalogreglu (Int-
erpol).

6. Med yfirlysingu, sem stilud er til adalfram-
kvemdastjéra Evrépurddsins, getur sérhver
samningsadili vid undirritun samnings pessa eda
vid afthendingu fullgildingar- eda adildarskjals til-
kynnt ad einhverjar eda allar beidnir um adstod
skuli sendar honum adrar leidir en rag er fyrir gert
i grein pessari eda beidst pess i tilfelli sem rad er
fyrir gert i 2. tl. pessarar greinar ad afrit af réttar-
beidnum verdi jafnframt send domsmalaraduneyti
adilans.

7. Akvadi greinar pessarar hafa ekki ahrif 4
akva0i tvihlida samninga eda samkomulags, sem i
gildi er milli samningsadila, par sem kvedid er 4
um beinar sendingar adstodarbeidna milli vio-
komandi yfirvalda.
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(c) where possible, the identity and the nation-
ality of the person concerned, and

(d) where necessary, the name and address of
the person to be served.

2. Letters rogatory referred to in Articles 3, 4
and S shall, in addition, state the offence and con-
tain a summary of the facts.

ARTICLE 15

1. Letters rogatory referred to in Articles 3, 4
and 5 as well as the applications referred to in
Article 11 shall be addressed by the Ministry of
Justice of the requesting Party to the Ministry of
Justice of the requested Party and shall be re-
turned through the same channels.

2. In case of urgency, letters rogatory may be
addressed directly by the judicial authorities of the
requesting Party to the judicial authorities of the
requested Party. They shall be returned together
with the relevant documents through the channels
stipulated in paragraph 1 of this article.

3. Requests provided for in paragraph 1 of Arti-
cle 13 may be addressed directly by the judicial
authorities concerned to the appropriate au-
thorities of the requested Party, and the replies
may be returned directly by those authorities. Re-
quests provided for in paragraph 2 of Article 13
shall be addressed by the Ministry of Justice of the
requesting Party to the Ministry of Justice of the
requested Party.

4. Requests for mutual assistance, other than
those provided for in paragraphs 1 and 3 of this
article and, in particular, requests for investigation
preliminary to prosecution, may be communicated
directly between the judicial authorities.

S. In cases where direct transmission is permit-
ted under this Convention, it may take place
through the International Criminal Police Or-
ganisation (Interpol).

6. A Contracting Party may, when signing this
Convention or depositing its instrument of ratifi-
cation or accession, by a declaration addressed to
the Secretary-General of the Council of Europe,
give notice that some or all requests for assistance
shall be sent to it through channels other than
those provided for in this article, or require that, in
a case provided for in paragraph 2 of this article, a
copy of the letters rogatory shall be transmitted at
the same time to its Ministry of Justice.

7. The provisions of this article are without
prejudice to those of bilateral agreements or ar-
rangements in force between Contracting Parties
which provide for the direct transmission of re-
quests for assistance between their respective au-
thorities.
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16. gr.

1. Ekki er krafist pydinga & beidnum og meo-
fylgjandi malsskjolum, sbr. p6 2. tl. pessarar
greinar.

2. Sérhver samningsadili getur vid undirritun
samnings pessa eda vid afhendingu fullgildingar-
eda adildarskjals med yfirlysingu sem stilud er til
adalframkvemdastjora Evropurddsins dskilio sér
rétt til a0 leggja svo fyrir ad beidnir og medfylgj-
andi malsskjol skuli send honum dsamt pydingu a
tungumal hans eda annad hvort hinna opinberu
tungumala Evrépurddsins eda pad hinna sidar-
nefndu tungumaéla sem hann tilgreinir. Adrir
samningsadilar geta askilid sér gagnkvemni.

3. Grein pessi hefur ekki ahrif a4 dkvaedi i
samningum eda samkomulagi sem gert hefur verid
eda gert verour milli tveggja samningsadila eda
fleiri um pydingu beidna eda medfylgjandi mals-
gagna.

17. gr.
Sonnunargdgn eda malssk jol sem send eru sam-
kveemt samningi pessum parfnast ekki stadfesting-
ar ad neinu leyti.

18. gr.

Ef yfirvald, sem berst beidni um gagnkvaema
a0stod, hefur ekki 16gsogu til ad framkvaema hana
ber pvi ex officio ad framsenda hlutadeigandi yfir-
valdi { landi sinu beidnina og tilkynna beidanda
bad beint, hafi beidnin borist beint.

19. gr.
Ef neitad er um gagnkvema adstod ber ad til-
greina astazdu.

20. gr.

Framkvemd beidna um gagnkvaema adstod skal
ekki hafa { for med sér endurgreidslu annarra ut-
gjalda en peirra sem leida af kvadningu sérfréora
manna a landssva0i adilans sem beidni er beint til
e0da flutningi samkvemt 11. gr. & manni sem er {
haldi, sbr. p6 akvadi 3. tl. 10. gr.

VI. KAFLI
Beioni um hofoun opinbers mals

21, gt

1. Beidni sem samningsadili setur fram um
hofoun opinbers mals fyrir domstélum annars ad-
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ARTICLE 16

1. Subject to paragraph 2 of this article, transla-
tions of requests and annexed documents shall not
be required.

2. Each Contracting Party may, when signing or
depositing its instrument of ratification or acces-
sion, by means of a declaration addressed to the
Secretary-General of the Council of Europe, re-
serve the right to stipulate that requests and an-
nexed documents shall be addressed to it accom-
panied by a translation into its own language or
into either of the official languages of the Council
of Europe or into one of the latter languages,
specified by it. The other Contracting Parties may
apply reciprocity.

3. This article is without prejudice to the provi-
sions concerning the translation of requests or an-
nexed documents contained in the agreements or
arrangements in force or to be made, between two
or more Contracting Parties.

ARTICLE 17
Evidence or documents transmitted pursuant to
this Convention shall not require any form of au-
thentication.

ARTICLE 18

Where the authority which receives a request
for mutual assistance has no jurisdiction to comply
therewith, it shall, ex officio, transmit the request
to the competent authority of its country and shall
so inform the requesting Party through the direct
channels, if the request has been addressed
through such channels.

ARTICLE 19
Reasons shall be given for any refusal of mutual
assistance.

ARTICLE 20

Subject to the provisions of Article 10, para-
graph 3, execution of requests for mutual assis-
tance shall not entail refunding of expenses except
those incurred by the attendence of experts in the
territory of the requested Party or the transfer of
a person in custody carried out under Article 11.

CHAPTER VI

LAYING OF INFORMATION IN
CONNECTION WITH PROCEEDINGS

ARTICLE 21
1. Information laid by one Contracting Party
with a view to proceedings in the courts of another
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ila ber ad senda milli vidkomandi domsmalaradu-
neyta nema samningsadili noti sér pd leid sem rad
er fyrir gert 1 6. tl. 15. gr.

2. Adilanum sem beidni er beint til ber ad til-
kynna beidanda allar adgerdir i sambandi vid slika
beidni og senda afrit doms sem upp kann ad vera
kvedinn.

3. Akvadi 16. gr. gilda um beidnir, sem settar
eru fram samkvamt 1. tl. greinar pessarar.

VII. KAFLI
Skipti a upplysingum ur sakaskra

22. gr.

Sérhverjum samningsadila ber a0 tilkynna sér-
hverjum adila 60rum um alla déma i sakamalum
og sidari raostafanir vardandi rikisborgara sidar-
nefnds adila, sem ferdar eru i sakaskrda. Doms-
malaraduneyti skulu skiptast 4 slikum upplysing-
um a. m. k. einu sinni & ari. Pegar viokomandi
madur er talinn rikisborgari tveggja eda fleiri
samningsadila ber a0 veita sérhverjum slikum ad-
ila upplysingarnar nema madurinn sé rikisborgari
pess adila sem pad landssvadi tilheyrir, par sem
hann var demdur.

VIII. KAFLI
Lokaakva0i

23. gf.

1. Vid undirritun samnings pessa eda afhend-
ingu fullgildingar- eda adildarskjals getur sérhver
samningsadili gert fyrirvara vardandi eitt eda fleiri
adkvaeodi samningsins.

2. Sérhver samningsadili sem gert hefur fyrir-
vara skal afturkalla hann eins fljott og adstedur
leyfa. Slika afturkollun ber ad gera med tilkynn-
ingu til adalframkvemdastjora Evropuradsins.

3. Samningsadili sem gert hefur fyrirvara vard-
andi akveoi samningsins getur ekki krafist pess ad
annar adili beiti tédu akvadi nema ad pvi marki er
hann sjalfur vidurkennir akvadid.

24. gr.
Samningsadili getur vid undirritun samnings
pessa eda afhendingu fullgildingar- eda adildar-

37
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Party shall be transmitted between the Ministries
of Justice concerned unless a Contracting Party
availsitself of the option provided for in paragraph
6 of Article 15.

2. The requested Party shall notify the request-
ing Party of any action taken on such information
and shall forward a copy of the record of any
verdict pronounced.

3. The provisions of Article 16 shall apply to
information laid under paragraph 1 of this article.

CHAPTER VII

EXCHANGE OF INFORMATION FROM
JUDICIAL RECORDS

ARTICLE 22

Each Contracting Party shall inform any other
Party of all criminal convictions and subsequent
measures in respect of nationals of the latter Party,
entered in the judicial records. Ministries of Jus-
tice shall communicate such information to one
another at least once a year. Where the person
concerned is considered a national of two or more
other Contracting Parties, the information shall be
given to each of these Parties, unless the person is
a national of the Party in the territory of which he
was convicted.

CHAPTER VIII
FINAL PROVISIONS

ARTICLE 23

1. Any Contracting Party may, when signing this
Convention or when depositing its instrument of
ratification or accession, make a reservation in
respect of any provision or provisions of the Con-
vention.

2. Any Contracting Party which has made a
reservation shall withdraw it as soon as cir-
cumstances permit. Such withdrawal shall be
made by notification to the Secretary-General of
the Council of Europe.

3. A Contracting Party which has made a reser-
vation in respect of a provision of the Convention
may not claim application of the said provision by
another Party save in so far as it has itself accepted
the provision.

ARTICLE 24
A Contracting Party may, when signing the
Convention or depositing its instrument of ratifi-
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skjals med yfirlysingu sem stilud er til adalfram-
kvemdastjora Evropuradsins tilgreint hvada yfir-
vold hann telji domsmadlayfirvold samkvemt
samningnum.

25. gr.

1. Samningur pessi nar til heimalandssvada
samningsadila.

2. AO pvi er Frakkland vardar ner hann einnig
til Alsir og landssvada handan hafs og ad pvi er
[taliu vardar nar hann einnig til landssvedis
Somalilands sem lytur italskri stjorn.

3. Sambandslydveldinu Pyskalandi er heimilt
med tilkynningu sem stilud er til adalfram-
kvaemdastjora Evropurddsins ad lata samninginn
einnig na til Berlinarfylkis.

4. A9 bvi er Holland vardar nar samningurinn
til landssvaeda pess i Evropu. Hollandi er heimilt
med tilkynningu sem stilud er til adalfram-
kvaemdastjora Evrépuradsins ad lata samning
pennan einnig na til hollensku Antilleseyjanna,
Surinam og hollensku Nyju-Guineu.

5. Med beinu samkomulagi milli tveggja eda
fleiri samningsadila og med peim skilyrdum sem
akvedin eru i pvi samkomulagi ma einnig lita
samning pennan na til annars landssvadis adilanna
en um getur i 1., 2., 3. og 4. tl. greinar pessarar,
enda fari viokomandi adili med utanrikismal pess
landssvadis.

26. gr.

1. Samningur bessi, ad pvi er vardar 16nd pau
sem hann ner til, kemur i stad dkvada hvers kyns
millirikjasamninga, sampykkta eda tvihlida
samninga sem gilda um gagnkvaema adstod i
sakamalum milli tveggja samningsadila, sbr. pé
akvaeoi 7. tl. 15. gr. og 3. tl. 16. gr.

2. Samningur pessi hefur ekki ahrif 4 skuld-
bindingar samkvaemt skilmalum neins annars tvi-
hlida eda marghlida alpjédasamnings sem felur i
sér eOa fela kann i sér akvae0i um sérstaka petti
gagnkvemrar adstodar 4 dkvednu svidi.

3. Samningsadilar geta gert med sér tvihlida
e0a marghlida samninga um gagnkvama adstod i
sakamalum eingbéngu til a0 auka vid akvadi
samnings pessa eda til ad audvelda framkvemd
meginreglna hans.

4. Pegar tveir samningsadilar eda fleiri veita
gagnkvema adstod i sakaméalum a grundvelli
samramdrar 10ggjafar eda sérstaks fyrirkomulags
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cation or accession, by a declaration addressed to
the Secretary-General of the Council of Europe,
define what authorities it will, for the purposes of
the Convention, deem judicial authorities.

ARTICLE 25

1. This Convention shall apply to the met-
ropolitan territories of the Contracting Parties.

2. In respect of France, it shall also apply to
Algeria and to the overseas Departments, and, in
respect of Italy, it shall also apply to the territory
of Somaliland under Italian administration.

3. The Federal Republic of Germany may ex-
tend the application of this Convention to the
Land of Berlin by notice addressed to the Secre-
tary-General of the Council of Europe.

4.Inrespect of the Kingdom of the Netherlands,
the Convention shall apply to its European terri-
tory. The Netherlands may extend the application
of this Convention to the Netherlands Antilles,
Surinam and Netherlands New Guinea by notice
addressed to the Secretary-General of the Council
of Europe.

5. By direct arrangement between two or more
Contracting Parties and subject to the conditions
laid down in the arrangement, the application of
this Convention may be extended to any territory,
other than the territories mentioned in paragraphs
1, 2, 3 and 4 of this article, of one of these Parties,
for the international relations of which any such
Party is responsible.

ARTICLE 26

1. Subject to the provisions of Article 15,
paragraph 7, and Article 16, paragraph 3, this
Convention shall, in respect of those countries to
which it applies, supersede the provisions of any
treaties, conventions or bilateral agreements gov-
erning mutual assistance in criminal matters be-
tween any two Contracting Parties.

2. This Convention shall not affect obligations
incurred under the terms of any other bilateral or
multilateral international convention which con-
tains or may contain clauses governing specific
aspects of mutual assistance in a given field.

3. The Contracting Parties may conclude be-
tween themselves bilateral or multilateral agree-
ments on mutual assistance in criminal matters
only in order to supplement the provisions of this
Convention or to facilitate the application of the
principles contained therein.

4. Where, as between two or more Contracting
Parties, mutual assistance in criminal matters is
practised on the basis of uniform legislation or of a
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par sem gert er rad fyrir gagnkvemum radstéfun-
um vardandi gagnkvema adstod a landssvadi
hvors um sig er adilum pessum pratt fyrir dkvadi
samnings bessa frjdlst ad haga samskiptum
sinum 4 pessu svidi eingdngu i samraemi vid
slika 10ggjof eda fyrirkomulag. Samningsadilar
sem fella nidur framkvemd samnings pessa sin &
milli samkvaemt tolulid pessum skulu tilkynna pad
adalframkvaemdastjora Evropuradsins.

27. gr.

1. Samningur pessi skal liggja frammi til undir-
ritunar fyrir adildarriki Evropuradsins. Fullgilda
ber samninginn. Fullgildingarskjol skulu afhent
adalframkvaemdastjora Evrépurddsins.

2. Samningurinn gengur i gildi 90 dogum eftir
afhendingu pridja fullgildingarskjals.

3. A0 pvi er vardar riki, sem undirritar samn-
inginn og fullgildir hann sidar, 60last hann gildi 90
dogum eftir afhendingu fullgildingarskjals.

28. gr.

1. Rédherranefnd Evropuradsins getur bodid
hvada riki sem er, sem ekki er adili a0 radinu, ad
gerast adili ad samningi pessum svo fremi dlyktun
um slikt bod hljoti samhljéda sampykki peirra
adildarrikja radsins sem fullgilt hafa samninginn.

2. AQild gerist med pvi ad adildarskjal er af-
hent adalframkvaemdastjora radsins og tekur adild
gildi 90 dogum sidar.

29. gr.

Sérhverjum samningsadila er heimilt ad segja
upp samningi pessum fyrir sitt leyti med pvi ad
tilkynna bad adalframkvamdastjora Evrépu-
radsins. Uppsognin tekur gildi sex mdnudum eftir
a0 adalframkvemdastjora radsins berst slik til-
kynning.

30. gr.
Adalframkvaemdastjori Evrépuradsins skal til-
kynna adildarrikjum Evrépurddsins og rikisstjorn
sérhvers rikis sem gerst hefur adili ad samningi
pessum:
a. Nofn peirra er samninginn undirrita svo og
afhendingu fullgildingar- eda adildarskjals.
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special system providing for the reciprocal appli-
cation in their respective territories of measures of
mutual assistance, these Parties shall, not-
withstanding the provisions of this Convention, be
free to regulate their mutual relations in this field
exclusively in accordance with such legislation or
system. Contracting Parties which, in accordance
with this paragraph, exclude as between them-
selves the application of this Convention shall
notify the Secretary-General of the Council of
Europe accordingly.

ARTICLE 27

1. This Convention shall be open to signature by
the Members of the Council of Europe. It shall be
ratified. The instruments of ratification shall be
deposited with the Secretary-General of the
Council.

2. The Convention shall come into force 90 days
after the date of deposit of the third instrument of
ratification.

3. As regards any signatory ratifying sub-
sequently the Convention shall come into force 90
days after the date of the deposit of its instrument
of ratification.

ARTICLE 28

1. The Committee of Ministers of the Council of
Europe may invite any State not a Member of the
Council to accede to this Convention, provided
that the resolution containing such invitation ob-
tains the unanimous agreement of the Members of
the Council who have ratified the Convention.

2. Accession shall be by deposit with the Secre-
tary-General of the Council of an instrument of
accession which shall take effect 90 days after the
date of its deposit.

ARTICLE 29
Any Contracting Party may denounce this Con-
vention in so far as it is concerned by giving notice
to the Secretary-General of the Council of
Europe. Denunciation shall take effect six months
after the date when the Secretary-General of the
Council received such notification.

ARTICLE 30
The Secretary-General of the Council of
Europe shall notify the Members of the Council
and the Goverment of any State which has ac-
ceded to this Convention of:
(a) thenames of the Signatories and the deposit
of any instrument of ratification or accession;
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b. Gildistokudag samnings pessa.

c. Sérhverja tilkynningu sem berst samkvaemt
akvaedum 1.tl. 5.gr.,3.tl. 7. gr., 6. tl. 15. gr., 2. tL.
16. gr.,24. gr.,3. og4.tl. 25. gr. eda 4. tl. 26. gr.

d. Sérhvern fyrirvara sem gerdur er samkvaemt
1. tl. 23. gr.

e. Afturkollun sérhvers fyrirvara samkvaemt 2.
tl. 23. gr.

f. Sérhverja tilkynningu um uppsdgn sem berst
samkvemt dkvedum 29. gr. og gildistokudag
uppsagnar.

Pessu til stadfestu hafa undirritadir sem til pess
hafa fullt umbod undirritad samning pennan.

Gjort i Strassborg 20. april 1959 & ensku og
fronsku i einu eintaki sem vardveitt skal i skjala-
safni Evropurddsins og eru badir textar jafngildir.
Adalframkvaemdastjori Evropuradsins skal senda
stadfest endurrit af samningnum til peirra rikis-
stjorna sem undirrita eda gerast adilar a0 samn-
ingnum.

Fylgiskjal 2.

VIPBOTARSAMNINGUR

vid Evropusamning um gagnkvama adstod i
sakamalum

Adildarriki Evrépuradsins sem undirrita vio-
botarsamning pennan

Oska ad greida fyrir pvi ad Evropusamningi
um gagnkvema adstod i sakamalum er lagdur var
fram til undirritunar i Strassborg 20. april 1959
(hér eftir nefndur ,,samningurinn‘) verdi beitt
gegn afbrotum er varda skatta

Telja ennfremur @skilegt ad auka vid samn-
inginn 1 60rum tilteknum atridum

Hafa ordid asatt um eftirfarandi:

I. Kafli

1. gr.

Samingsadilar skulu eigi neyta réttar sins
samkvemt 2. gr. a. samningsins til ad synja um
adstod af pvi einu ad beidnin vardi afbrot er adil-
inn sem beidni er beint til telur varda skatta.

27. jini 1984

(b) the date of entry into force of this Conven-
tion;

(¢) any notification received in accordance with
the provisions of Article S— paragraph 1, Article
7 — paragraph 3, Article 15 — paragraph 6, Arti-
cle 16 — paragraph 2, Article 24, Article 25 —
paragraphs 3 and 4, or Article 26 — paragraph 4;

(d) any reservation made in accordance with
Article 23, paragraph 1;

(e) the withdrawal of any reservation in
accordance with Article 23, paragraph 2;

(f) any notification of denunciation received in
accordance with the provisions of Article 29 and
the date on which such denunciation will take
effect.

In witness whereof the undersigned, being duly
authorised thereto, have signed this Convention.

Done at Strasbourg, this 20th day of April 1959,
in English and French, both texts being equally
authoritative, in a single copy which shall remain
deposited in the archives of the Council of Europe.
The Secretary-General of the Council of Europe
shall transmit certified copies to the signatory and
acceding Governments.

ADDITIONAL PROTOCOL

to the European Convention on Mutual
Assistance in Criminal Matters

The member States of the Council of Europe,
signatory to this Protocol,

Desirous of facilitating the application of the
European Convention on Mutual Assistance in
Criminal Matters opened for signature in Stras-
bourg on 20 April 1959 (hereinafter referred to as
“the Convention”) in the field of fiscal offences;

Considering it also desirable to supplement the
Convention in certain other respects,

Have agreed as follows:

CHAPTER 1

ARTICLE 1
The Contracting Parties shall not exercise the
right provided for in Article 2 (a) of the Conven-
tion to refuse assistance solely on the ground that
the request concerns an offence which the re-
quested Party considers a fiscal offence.
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2. gr.

1. Hafi samningsadili sett pad skilyrdi fyrir
framkvaemd réttarbeidna vardandi leit eda hald 4
munum ad brot pad er leiddi til réttarbeidninnar sé
refsivert ad 16gum ba0i beidanda og adilans sem
beidni er beint til, skal umreatt skilyrdi uppfyllt
talid, ad pvi er tekur til afbrota er varda skatta, ef
afbrotid er refsivert ad 16gum beidanda og er sam-
barilegt vid afbrot sama edlis ad 16gum adilans
sem beidni er beint til.

2. Beidninni ma eigi synja fyrir pd sok ad i
16gum adilans sem beidni er beint til sé eigi kvedid
4 um sams konar skatta eda gjold né heldur sé par
a0 finna sams konar reglur um skatta, gjold, tolla
og gjaldeyrisvioskipti og i 1dgum beidanda.

II. Kafli

3. gr.

Samningurinn skal einnig taka til:

a. Birtingar malsgagna sem varda fullnustu
doms, innheimtu sektar eda greidslu malskostn-
adar.

b. Rédstafana er snerta frestun 4 uppkvadn-
ingu eda fullnustu déms, skilyrta lausn ur haldi,
frestun 4 ad fullnusta doms hefjist eda hlé 4 fulln-
ustu.

II. Kafli

4. gr.

Vid 22. gr. samningsins skal batt texta peim
sem hér fer 4 eftir, og verOur upprunaleg gerd 22.
gr. samningsins 1. tolulidur og nedanskrad dkvadi
2. tolulidur.

,,2. Ennfremur skal hver sa samningsadili sem
latid hefur i té ofannefndar upplysingar senda
hlutadeigandi samningsadila, ad beidni hans i ein-
stokum malum, afrit af refsidomum og um rad-
stafanir svo og allar adrar upplysingar sem mali
skipta til ad audvelda honum ad meta hvort porf er
einhverra radstafana innanlands. Slik skipti skulu
eiga sér stad milli hlutadeigandi domsmalaradu-
neyta.*
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ARTICLE 2

1. In the case where a Contracting Party has
made the execution of letters rogatory for search
or seizure of property dependent on the condition
that the offence motivating the letters rogatory is
punishable under both the law of the requesting
Party and the law of the requested Party, this
condition shall be fulfilled, as regards fiscal of-
fences, if the offence is punishable under the law of
the requesting Party and corresponds to an of-
fence of the same nature under the law of the
requested Party.

2. The request may not be refused on the ground
that the law of the requested Party does not im-
pose the same kind of tax or duty or does not
contain a tax, duty, customs and exchange regula-
tion of the same kind as the law of the requesting
Party.

CHAPTER II

ARTICLE 3

The Convention shall also apply to:

a. the service of documents concerning the en-
forcement of a sentence, the recovery of a fine or
the payment of costs of proceedings;

b. measures relating to the suspension of pro-
nouncement of a sentence or of its enforcement, to
conditional release, to deferment of the com-
mencement of the enforcement of a sentence or to
the interruption of such enforcement.

CHAPTER III

ARTICLE 4

Article 22 of the Convention shall be
supplemented by the following text, the original
Article 22 of the Convention becoming paragraph
1 and the below-mentioned provisions becoming
paragraph 2:

“2. Furthermore, any Contracting Party which
has supplied the above-mentioned information shall
communicate to the Party concerned, on the lat-
ter’s request in individual cases, a copy ot the con-
victions and measures in question as well as any
other information relevant thereto in order to
enable it to consider whether they necessitate any
measures at national level. This communication
shall take place between the Ministries of Justice
concerned.”

Cé6
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IV. Kafli

5. 8r.

1. Vidbotarsamningur pessi skal liggja
frammi til undirritunar fyrir adildarriki Evrépu-
radsins sem undirritad hafa samninginn. Viobot-
arsamningurinn er hadur fullgildingu, vidurkenn-
ingu eda sampykki. Fullgildingar-, vidurkenning-
ar- og sampykktarskjol skulu afhent adal-
framkvaemdastjéra Evropuradsins.

2. Vidboétarsamningurinn gengur i gildi 90
dogum eftir athendingu pridja fullgildingar-,
vidurkenningar- eda sampykktarskjals.

3. Ad pvi er vardar riki sem unditritar en
fullgildir, vidurkennir eda sampykkir sidar 6dlast
viobotarsamningurinn gildi 90 dogum eftir af-
hendingu fullgildingar-, vidurkenningar- eda
sampykktarskjals.

4. Aoildarriki Evropuradsins mega ekki full-
gilda, viodurkenna eda sampykkja viobodtar-
samning pennan nema pad fullgildi jafnframt eda
hafi aour fullgilt samninginn.

6. gr.

1. Hvert pad riki, sem gerst hefur adili ad
samningnum, getur gerst adili ad vidbotar-
samningi pessum eftir gildistoku hans.

2. Adild gerist med pvi ad adildarskjal er
afhent adalframkvamdastjéra Evrépurddsins og
gengur adildin 1 gildi 90 dogum sidar.

7. gr.

1. Sérhverju riki er heimilt vid undirritun eda
afhendingu fullgildingar-, vidurkenningar-, sam-
pykktar- eda adildarskjals a0 tilgreina pad eda pau
landssvadi sem vidbotarsamningur pessi 4 ad na
til.

2. Vio afhendingu fullgildingar-, vidurkenn-
ingar-, sampykktar- eda aodildarskjals eda sidar
getur sérhvert riki lyst pvi yfir vid adalfram-
kvemdastjora Evropurddsins ad vidbotar-
samningur pessi nai einnig til hvada annars lands-
svaedis eda landssvaeoa sem tilgreind eru i yfirlys-
ingunni enda fari pad med utanrikismal pess eda
hefur heimild til ad skuldbinda pad.

3. Sérhverja yfirlysingu sem gefin er sam-
kvemt undanfarandi t6lulid ma afturkalla fyrir
hvert pad landssvadi sem par er greint med til-
kynningu til adalframkvaemdastjéra Evrépu-
radsins. Slik afturkollun skal ganga 1 gildi sex
manudum eftir ad tilkynningin berst adalfram-
kvemdastjora Evropurddsins.

27. janf 1984
CHAPTER IV

ARTICLE 5

1. This Protocol shall be open to signature by
the member States of the Council of Europe which
have signed the Convention. It shall be subject to
ratification, acceptance or approval. Instruments
of ratification, acceptance or approval shall be
deposited with the Secretary General of the Coun-
cil of Europe.

2. The Protocol shall enter into force 90 days
after the date of the deposit of the third instrument
of ratification, acceptance or approval.

3. In respect of a signatory State ratifying, ac-
cepting or approving subsequently, the Protocol
shall enter into force 90 days after the date of the
deposit of its instrument of ratification, accep-
tance or approval.

4. A member State of the Council of Europe
may not ratify, accept or approve this Protocol
without having, simultaneously or previously,
ratified the Convention.

ARTICLE 6

1. Any State which has acceded to the Conven-
tion may accede to this Protocol after the Protocol
has entered into force.

2. Such accession shall be effected by depositing
with the Secretary General of the Council of
Europe an instrument of accession which shall
take effect 90 days after the date of its deposit.

ARTICLE 7
1. Any State may, at the time of signature or
when depositing its instrument of ratification, ac-
ceptance, approval or accession, specify the terri-
tory or territories to which this Protocol shall apply.

2. Any State may, when depositing its instru-
ment of ratification, acceptance, approval or ac-
cession or at any later date, by declaration ad-
dressed to the Secretary General of the Council of
Europe, extend this Protocol to any other territory
or territories specified in the declaration and for
whose international relations it is responsible or
on whose behalf it is authorised to give undertak-
ings.

3. Any declaration made in pursuance of the
preceding paragraph may, in respect of any terri-
tory mentioned in such declaration, be withdrawn
by means of a notification addressed to the Secre-
tary General of the Council of Europe. Such with-
drawal shall take effect six months after the date of
receipt by the Secretary General of the Council of
Europe of the notification.
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8. gr.

1. Fyrirvarar sem samningsadili hefur gert
vardandi akvadi samningsins skulu einnig gilda
um vidbotarsamning pennan nema vidkomandi
samningsadili taki annad fram vid undirritun eda
athendingu fullgildingar-, vidurkenningar-, sam-
pykktar- eda adildarskjals. Sama mali gegnir um
yfirlysingar gefnar samkvaemt 24. gr. samningsins.

2. Sérhverju riki er heimilt vio undirritun eda
athendingu fullgildingar-, vidurkenningar-, sam-
pykktar- eda adildarskjals ad lysa yfir pvi, ad pad
askilji sér rétt til

a. Ad vidurkenna ekkiI. kafla eda pa einungis
a0 pvi er varQar tiltekin afbrot eda tiltekna flokka
peirra afbrota sem um getur i 1. gr. eda til ad sinna
ekki réttarbeidonum vardandi leit eda hald 4 mun-
um vegna afbrota er varda skatta.

b. Ad vidurkenna ekki II. kafla.

c. A0 viourkenna ekki III. kafla.

3. Sérhver samningsadili getur afturkallad
yfirlysingu sem hann hefur gefid samkvaemt und-
anfarandi tolulid med yfirlysingu sem stilud er til
adalframkvaemdastjora Evropuradsins og skal hiin
taka gildi fra og med mottokudegi.

4. Samningsadili sem gert hefur vid vidbotar-
samning pennan fyrirvara vardandi akva0i samn-
ingsins eda gert fyrirvara vardandi akvadi i vio-
bétarsamningi pessum getur eigi krafist pess ad
annar samningsadili beiti tédu dkvadi. Hann getur
po, sé fyrirvarinn adeins ad hluta til eda skilyrtur,
krafist beitingar akveadisins ad pvi marki sem hann
hefur sjalfur vidurkennt pad.

5. Engir adrir fyrirvarar eru heimilir vardandi
akve0i vidbotarsamnings pessa.

9. gr.

Akvzdi viobotarsamnings pessa eru ekki pvi
til fyrirstoOu ad itarlegri radstafanir séu i tvihlida
eda marghlida samningum milli samningsadiia
samkvemt 3. tl. 26. gr. samningsins.

10. gr.

Nefnd Evrépurddsins um afbrotamal skal
latin fylgjast med framkvemd vidbotarsamnings
pessa og skal nefndin gera allt pad sem purfa pykir
til ad greida fyrir vinsamlegri lausn hvers kyns
vanda er verda kann vegna framkvamdar hans.

Nr. 9

ARTICLE 8

1. Reservations made by a Contracting Party to
a provision of the Convention shall be applicable
also to this Protocol, unless that Party otherwise
declares at the time of signature or when deposit-
ing its instrument of ratification, acceptance, ap-
proval or accession. The same shall apply to the
declarations made by virtue of Article 24 of the
Convention.

2. Any State may, at the time of signature or
when depositing its instrument of ratification, ac-
ceptance, approval or accession, declare that it
reserves the right:

a. nottoaccept Chapter I, or to accept it only in
respect of certain offences or certain categories of
the offences referred to in Article 1, or not to
comply with letters rogatory for search or seizure
of property in respect of fiscal offences;

b. not to accept Chapter II;

c. not to accept Chapter III.

3. Any Contracting Party may withdraw a dec-
laration it has made in accordance with the
foregoing paragraph by means of a declaration
addressed to the Secretary General of the Council
of Europe which shall become effective as from
the date of its receipt.

4. A Contracting Party which has applied to this
Protocol a reservation made in respect of a provi-
sion of the Convention or which has made a reser-
vation in respect of a provision of this Protocol
may not claim the application of that provision by
another Contracting Party; it may, however, if its
reservation is partial or conditional claim the ap-
plication of that provision in so far as it has itself
accepted it.

5. No other reservation may be made to the
provisions of this Protocol.

ARTICLE 9
The provisions of this Protocol are without
prejudice to more extensive regulations in bilat-
eral or multilateral agreements concluded be-
tween Contracting Parties in application of Article
26, paragraph 3, of the Convention.

ARTICLE 10
The European Committee on Crime Problems
of the Council of Europe shall be kept informed
regarding the application of this Protocol and shall
do whatever is needful to facilitate a friendly set-
tlement of any difficulty which may arise out of its
execution.
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11. gr.

1. Sérhverjum samningsadila er heimilt ad
segja upp viobotarsamningi pessum fyrir sitt leyti
med tilkynningu til adalframkvemdastjora Evr-
Opurddsins.

2. Slik uppsogn tekur gildi sex manudum eftir
a0 adalframkvemdastjora berst slik tilkynning.

3. Uppsogn samningsins hefur sjaltkrafa i for
med sér uppsogn viobdtarsamnings pessa.

12. gr.

Adalframkvemdastjori Evropurddsins skal
tilkynna adildarrikjum Evrépurddsins og sér-
hverju riki sem gerst hefur adili ad samningnum:

a. Sérhverja undirritun vidbétarsamnings
pessa.

b. Sérhverja athendingu fullgildingar-, vidur-
kenningar-, sampykktar- eda adildarskjals.

c. Sérhvern gildistokudag vidbotarsamnings
bessa samkvaemt 5. og 6. gr.

d. Sérhverja yfirlysingu sem berst samkvamt
akvaedum 2. og 3. tl. 7. gr.

e. Sérhverja yfirlysingu sem berst samkvamt
dkvedum 1. tl. 8. gr.

f.Sérhvern fyrirvara sem gerdur er samkvamt
akveoum 2. tl. 8. gr.

g. Afturkollun sérhvers fyrirvara samkvaemt
akvaedum 3. tl. 8. gr.

h. Sérhverja tilkynningu sem berst samkvamt
akvaedum 11. gr. svo og gildistokudag uppsagnar.

Pessu til stadfestu hafa undirritadir sem til
pess hafa fullt umbod undirritad vidbdétarsamning
pennan.

Gjort i Strassborg 17. mars 1978 a ensku og
fronsku i einu eintaki sem vardveitt skal i skjala-
safni Evropuradsins og eru badir textar jafngildir.
Adalframkvamdastjori Evropuradsins skal senda
stadfest endurrit til sérhvers peirra rikja sem
undirrita og gerast adilar.

27. jéini 1984

ARTICLE 11

1. Any Contracting Party may, in so far as it is
concerned, denounce this Protocol by means of a
notification addressed to the Secretary General of
the Council of Europe.

2. Such denunciation shall take effect six
months after the date of receipt by the Secretary
General of such notification.

3. Denunciation of the Convention entails au-
tomatically denunciation of this Protocol.

ARTICLE 12
The Secretary General of the Council of Europe
shall notify the member States of the Council and
any State which has acceded to the Convention of:
a. any signature of this Protocol;

b. any deposit of an instrument of ratification,
acceptance, approval or accession;

c. any date of entry into force of this Protocol in
accordance with Articles 5 and 6;

d. any declaration received in pursuance of the
provisions of paragraphs 2 and 3 of Article 7;

e. any declaration received in pursuance of the
provisions of paragraph 1 of Article 8;

f. any reservation made in pursuance of the
provisions of paragraph 2 of Article 8;

g. the withdrawal of any reservation carried out
in pursuance of the provisions of paragraph 3 of
Atrticle 8;

h. any notification received in pursuance of the
provisions of Article 11 and the date on which
denunciation takes effect.

In witness whereof the undersigned, being duly
authorised thereto, have signed this Protocol.

Done at Strasbourg, this 17th day of March
1978, in English and in French, both texts being
equally authoritative, in a single copy which shall
remain deposited in the archives of the Council of
Europe. The Secretary General of the Council of
Europe shall transmit certified copies to each of
the signatory and acceding States.
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Fylgiskjal 3.

Fyrirvarar og yfirlysingar

a. Fyrirvarar.
1. tl. 1. gr.

Island mun einungis veita adstod i sakamalum
vegna afbrota sem einnig eru refsiverd ad islensk-
um logum.

Synja ma um adstod:

(a) ef domsmalayfirvold 4 Islandi eda { pridja
riki hafa hafio 10gsokn gegn sakborningi fyrir af-
brot pad sem la til grundvallar 16gsoknar 1 riki
beidanda, eda

(b) ef sakborningur hefur verio sakfelldur eda
syknadur med endanlegum démi 4 Islandi eda i
pridja riki i mali vardandi afbrot pad sem 14 til
grundvallar 16gsoknar i riki beidanda, eda

(c) ef domsmalayfirvold 4 Islandi eda i pridja
riki hafa akvedid ad lata niour falla eda hefja ekki
16gsékn fyrir afbrot pad sem la til grundvallar
16gsdknar i riki beidanda.

1. tl. 13. gr.

Skylda til ad senda drdretti og upplysingar ur
sakaskra svo sem melt er 1 dkvea0i pessu nar ein-
ungis til sakferilsskyrslu pess manns sem kardur er
i vidkomandi sakamali.

b. Yfirlysingar.
1. tl. 5. gr.
Synja ma um beidni um leit eda hald 4 munum ef
skilyrdi a, b og c lidar 1. tl. 5. gr. eru ekki

uppfyllt.

3.t 7. gr.

Beidni um birtingu stefnu 4 hendur sokudum
manni er dvelur 4 Islandi verdur ad hafa borist
viokomandi islensku yfirvaldi eigi skemur en 50
dogum adur en akvedid er ad fyrirtaka sé i malinu.

6. tl. 15. gr.
Allar beidnir um adstod 4 Islandi samkvamt
samningnum skulu sendar démsmalaraduneytinu.

Reservations and Declarations

(a) Reservations
Article 1, paragraph 1

Iceland will only afford assistance in proceed-
ings in respect of offences also punishable under
Icelandic law.

Assistance may be refused:

(a) if the judicial authorities of Iceland or of a
third State have instituted legal proceedings
against the accused for the offence which gave rise
to proceedings in the requesting State; or

(b) if the accused has been convicted or ac-
quitted by a final judgement given by the judicial
authorities of Iceland or of a third State in respect
of the offence which gave rise to proceedings in the
requesting State; or

(c) if the judicial authorities of Iceland or of a
third State have decided to discontinue proceed-
ings or not to initiate them in respect of the offence
which gave rise to proceedings in the requesting
State.

Article 13, paragraph 1
The obligation to communicate extracts from
and information relating to judicial records under
this provision applies only to the criminal record of
the person charged with an offence in the criminal
matter concerned.

(b) Declarations
Article S, paragraph 1
A request for search or seizure of property may
be refused if the conditions laid down in Article 5,
paragraph 1, subparagraphs (a), (b) and (c), are
not fulfilled.

Article 7, paragraph 3
A summons to be served on an accused person
who is in Iceland must be transmitted to the com-
petent Icelandic authorities at least 50 days before
the date set for appearance.

Article 15, paragraph 6
All requests for assistance in Iceland under the
Convention must be addressed to the Ministry of
Justice.
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2. tl. 16. gr.
Beidnum og medfylgjandi malsskjolum sem eigi
eru 4 islensku, donsku, ensku, norsku eda sensku
skal @tid fylgja islensk eda ensk pyding.

24. gr.
Ordiod ,,domsmalayfirvold 4 Islandi samkvamt
samningi pessum pyoir domsmadlardduneyti,
domstolar, rikissaksoknari og logreglustjorar.

Nr. 10

27. jini 1984

Article 16, paragraph 2
Requests and annexed documents not drawn up
in Icelandic, Danish, English, Norwegian or
Swedish shall be accompanied by a translation into
Icelandic or English.

Article 24
For the purposes of the Convention the term
““judicial authorities” in Iceland means the Minis-
try of Justice, the courts, the State Prosecutor and
Chiefs of Police.

27. juni 1984

AUGLYSING

um Evrépusamning um eftirlit med umradum einstaklinga 4 skotvopnum og med pvi hvernig
peir afla peirra.

Fullgildingarskjal Islands vegna Evrépusamnings um eftirlit med umrddum einstaklinga &

skotvopnum og med pvi hvernig beir afla peirra var afhent 20. jini 1984. Samningurinn var gerdur {
Strassborg 28. jini 1978 og undirritadur fyrir {slands hond 27. september 1982.

Hann 6dlast gildi fyrir Island 1. oktéber 1984.

Samningurinn er birtur sem fylgiskjal med auglysingu bessari.

Petta er hér med gert almenningi kunnugt.

Utanrikisrdduneytio, Reykjavik, 27. juni 1984.

Geir Hallgrimsson.

Fylgiskjal.

EVROPUSAMNINGUR

um eftirlit med umradum einstaklinga a
skotvopnum og med pvi hvernig peir afla peirra

Adildarriki Evrépurddsins sem undirrita samn-
ing pennan

Hafa i huga ad markmid Evrépuradsins er ad
auka samheldni adila pess,

Hafa i huga 6gnun pa sem stafar af aukinni
notkun skotvopna vid afbrot,

Eru sér medvitud um ad slikra skotvopna er oft
aflad erlendis,

Oska ad koma 4 f6t 4 alpjédlegum grundvelli
virkum adferdum til ad stjérna flutningi skot-
vopna yfir landameri,

Gera sér 1j6sa naudsyn bess ad fordast Grradi
sem geta hindrad 16gmat millirikjavioskipti eda

Ingvi S. Ingvarsson.

EUROPEAN CONVENTION

on the Control of the Acquisition and Possession of

Firearms by Individuals

The member States of the Council of Europe,
signatory hereto,

Considering that the aim of the Council of
Europe is to achieve a greater unity between its
Members;

Considering the threat posed by the increasing
use of firearms in crime;

Conscious of the fact that such firearms are
often obtained abroad;

Desirous of instituting on an international scale
effective methods of controlling the movement of
firearms across frontiers;

Aware of the need to avoid measures that may
hamper legitimate international trade or result in



